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Kypctyn myranumu  Hou.gox. Auna Kacuesa

KypcryH tunu AHrnucye

XKappgamusinap -

Aypuropus 326

KypcryH MakcaTts 1.CTymeHTTEPre KOTOPMO KPUTHUKACE 60I0HYA TOIYK KaHMIYy TEOPUSIILIK HETU3Mep Tyypalyy 6ummum

MeHEH KaMChI3[J00, KOTOPMO KPUTHKACHHEH Y6fpecy Tyypalyy adbk TYIIVHYK Oepyy. 2 KoTopmo
KPUTUKACHIHEIH TEOPUSIBIK HETU3NEPUH OKYTYyyha CTyIeHTTepPIUH KPUTHUKATIBIK OU XYTYPTYY
KOHIOMYH apTTHIPYy.
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JKeTHINIHTYY KBIMBIHTHIKTAP

1 Bu alanin uzmani bilmesi gerekenler: 1. Dersin sonunda 6grenci verilen malzeme ve geviri elestirisi izerine dilbilimsel
fenomeni acgiklamak tizerine net bir fikir olusturur; 2.Ceviri elestirisinin temel kavramlari, geviri elestirisi alanindaki
farkl geviri stratejilerinin, metotlarinin. yontemlerinin rolii ve fonksiyonlarini 6grenir; 3. Karsilagtiraran 1ki dildeki
metinlerde ceviri elestirisinin modellerini tanir.

2 KoTopMO MIMMUHWH ayCH KaTapH CTYJEeHT TOMOHKYIOPAY OUITHI TYIIYHYYCY Kepek: 1. By nmpegMeTTH YHpOHYYHYH
HaTbIﬁ}KaCBIHHa, CTy'JZ[eHT IIPpeaAMEeTTUH MaTepHuaagapbl 60}0an IIPaKTUKAJIBIK 6I/IJ'[I/IM1"e 39 60HOT, KOTOPMO KPUTHUKACHI
00IOHYA THUIOWK KyOyJIyIITapAbl Tyypa TYWYHAYPOT; 2. KOTOPMO KPUTHKACHIHEIH HETU3TH TYLUIYHYKTOPYH TAaHBIUT; 3.
Kotopmo kpuTHKach 60I0HYA aJIIBIHKE CHIHYBIIAPABIH ON-ITHKUPIIEPH MeHEeH TaaHHII; 4. KOTOPMO KPUTUKACHIHAATH
KOJITOHYJITaH MeTOLNIOPAYH, ap Kbl KapaXkKaTTapAblH XKaHa TpaHchHopManusaIapabH POIVH XKaHa QyHKUIKSIapE MeHEH
TAaHBIII; 5. TYI'I HyCKa TUJIIMHEH KOTOPMO THUJIT€ KOTOPOT XKaHa TECKEPH. KOTOpMO TUIIOEH TYII HyCKa TUJINHE XaHa
TECKEepU KOTOPOT; 6. DKU Tunfe OEPUITeH TECTTEPAWH HETU3UHIE KOHOHYIraH KOTOPMO METOLNOPYH, CBIHABIK
MOJIeNIIe PN TaaHbIH OUTIET.

KypcTyH 1mw1aHsl

AnTa Temacsnl

1. AnTa The Criteria of Translation Criticism / KOTOpMO CHIHBIHEIH KpUTEpHUsIIaph

2. Anrta The Models of Translation Criticism / KoTopMO CEHIHBIHBIH MOfENIIEPU

3. Anta Non-Comparative Models. CanbIIITEIPBIITHIC MOEIIED

4. Auta Communicative Approach / KOMMyHUKaTUBIUK yCYI

5. Amnta A Functional-Pragmatic Model/ ®yHKIMOHANIOLK *KaHa ITparMaTUKaIbK MOfeIb

6. Anrta Analogous Analysis on the Translation / KoTopmMoro aHanorusisislk Taafoo KYpry3yy

7. Anita The Principals of Translation Criticism/ KoToOMO CBIHBIH XKYPIy3YYy IPUHIUTITEPH, K0OOOIIOPY
8. Amta The Plan of Translation Criticism/ KoTopMo CBIH XYpry3yy IIaHBL

9. Amrta Analysis of the Source Text/ Tyl Hycka TEKCTUHUH TaJlfaHyyCy
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Baanoo kapaxartsl
ApacriHak
®uHaI ChHATH
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Arnta
Anra
Anra
AnTa
Anrta
Anra

KypcTyn mianbt

Comparison and Evaluation of the Translation/ KoTopM0o TeKCTUHUH OpUTHHAT MEHEH
CaJIBIIITEIPMACH XKaHa Oaaananyycy

Peter Newmark's and Nida's and Taber's Model/ ITutep Hriomapk, Haiina xana Tabepoun Momenu
Hatim and Mason's Model/ Xatum kaHa MaiiCOHAYH MOeu

Communicative Transaction / KoMMyHUKaTUBIKUK TpaH3aKIUI

Christiane Nord's Model / KpucTtuaun Hopaays momenu

Kussmaul's and Honig's Model / KyccMmans xaHa XEHUTOUH MOLEIN

OUHAIOBIK CHIHAK

Baanoo
Canbl (maaHa) Yaymry (%) 2Kanns! ynymry
1 40 40
1 60 60



